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 เราใช้คํากริยาวิเศษณ์ถาม «Когда́?» (เมื่อไหร่) เมื่อเราต้องการทราบเวลา 
จังหวะเวลา หรือช่วงเวลาท่ีการกระทํานั้นกําลังเกิดขึ้น เกิดขึ้นไปแล้ว หรือกําลังจะ
เกิดขึ้น โครงสร้างของบทเรียนนี้จะสอดคล้องกับแนวทางท่ีใช้ในบทเรียนเรื่อง «Где?» 
(ท่ีไหน?) นั่นคือ เราจะเริ่มจากการทําความเข้าใจความหมายของคําแสดงคําถามก่อน 
จากนั้นจึงค่อยมาเรียนรู้รูปแบบประโยคคําถามและคําตอบท่ีเรียบง่ายท่ีสุด  

 ลองมาดูรูปแบบประโยคคําถามและคําตอบแบบง่าย ๆ กัน 

1.) Когда́ (เมื่อไหร)่ + คํากริยา + คํานาม 

 ตัวอยา่ง 

Когда́ начнётся уро́к? 
บทเรียนจะเร่ิมเม่ือไหร ่
[คักด้า นัชโน้ทซา อูโร้ค] 
When will the lesson start? 
Когда́ пройдёт фестива́ль? 
เทศกาลจะจัดข้ึนเม่ือไหร ่
[คักด้า ปรัยดโย้ท ฟิสตีว่าล] 
When will the festival take place? 
Когда́ зако́нчится фи́льм? 
ภาพยนตร์จะจบเม่ือไหร ่
[คักด้า ซาโค่นชิทซา ฟิล์ม] 
When will the movie finish? 
Когда́ насту́пит ле́то? 
ฤดูร้อนจะมาถึงเม่ือไหร ่
[คักด้า นาสตู้ปิท เล่ียตา] 
When will the summer come? 
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 ลองมาดูวิธตีอบคําถามเหล่านี้กัน 

 

Когда́ начнётся уро́к? | Уро́к начнётся ско́ро. 

บทเรียนจะเริ่มเมื่อไหร ่| บทเรียนจะเริ่มในเร็ว ๆ นี้ 

[คักด้า  นัชโน้ทซา อูโร้ค] | [อูโร้ค นัชโน้ทซา สโก้รา] 
When will the lesson start? | The lesson will start soon. 
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Когда́ пройдёт фестива́ль? | Фестива́ль пройдёт в выходны́е. 

เทศกาลจะจัดข้ึนเม่ือไหร่ | เทศกาลจะจัดข้ึนในวันหยุดสุดสัปดาห์ 

[คักด้า ปรัยดโย้ท ฟิสตีว่าล] | [ฟิสตีว่าล ปรัยดโย้ท เหวอะ วือคัดน่ือเย] 

When will the festival take place? 
The festival will take place on the weekend. 
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Когда́ зако́нчится фильм? | Фильм зако́нчится че́рез час. 

ภาพยนตร์จะจบเม่ือไหร ่| ภาพยนตร์จะจบในอีกหน่ึงช่ัวโมง 

[คักด้า ซาโค่นชิทซา ฟิล์ม] | [ฟิล์ม ซาโค่นชิทซา เช่ียริส ช้าส] 
When will the movie finish? | The movie will finish in one hour. 
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Когда́ насту́пит ле́то? | Ле́то насту́пит че́рез ме́сяц. 

ฤดูร้อนจะมาถึงเม่ือไหร ่| ฤดูร้อนจะมาถึงในอีกหน่ึงเดือน 

[คักด้า นาสตู้ปิท เล่ียตา] | [เล่ียตา นาสตู้ปิท เชี่ยริส เม่ียซิทส]ฺ 
When will the summer come? | The summer will come in a month. 
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 ในตัวอยา่งเหล่านี้ ท้ังในประโยคคําถามและคําตอบ คํากริยาจะผันอยูใ่นรูปสรรพ
นามบุรุษท่ี 3 รูปเอกพจน์ เนื่องจากคํากริยาเหล่านี้มีความสัมพันธแ์ละผันตามคํานาม 

คํากริยารูปพื้นฐาน 

(инфинити́в) 

คํากริยาผันตามคําสรรพนามบุรุษท่ี 3 

รูปเอกพจน ์

нача́ться начнётся 

เริ่ม (มัน) จะเริ่ม 

[นาช้าทซา] [นัชโน้ทซา] 

пройти́ пройдёт 

จัดขึ้น (มัน) จะจัดขึ้น 

[ปรัยท่ี] [ปรัยดโย้ท] 

зако́нчиться зако́нчится 

จบ (มัน) จะจบ 

[ซาโค่นชิทซา] [ซาโค่นชิทซา] 

наступи́ть насту́пит 

มาถึง (มัน) จะมาถึง 

[นัสตูปี้ ท] [นาสตู้ปิท] 
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2.) Когда́ (เมื่อไหร)่ + คําสรรพนาม + คํากริยา 

 ตัวอยา่ง 

Когда́ ты придёшь? 

คุณจะมาถึงเม่ือไหร ่

[คักด้า ตือ ปริดโย้ช] 

When will you come? 

Когда́ она́ позвони́т? 

หล่อนจะโทรมาเม่ือไหร ่

[คักด้า อนา ปัสวาน้ีท] 

When will she call? 

Когда́ мы поеди́м? 

พวกเราจะกินข้าวกันเม่ือไหร ่

[คักด้า มือ ปายีด้ีม] 

When will we eat? 

Когда́ вы прие́дете? 

พวกคุณจะมาถึงเม่ือไหร ่

[คักด้า วือ ปรีเย่ียดีเทีย] 

When will you arrive? 

 ในตัวอย่างเหล่านี้ คํากริยาจะผันตามคําสรรพนามท้ังในด้านพจน์และบุรุษ 
(Person) เนื่องจากกฎการสอดคล้องทางไวยากรณ์ (согласова́ние, agreement) 
การกําหนดความสอดคล้อง 
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 ลองมาดูวิธตีอบคําถามเหล่านี้กัน 

 

Когда́ ты придёшь? | Я приду́ по́зже. 

คุณจะมาถึงเม่ือไหร่ | ฉันจะมาถึงทีหลัง 

[คักด้า ตือ ปริดโย้ช] | [ยา ปรีดู โป้เช] 
When will you come? | I will come later. 
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Когда́ она́ позвони́т? | Она́ позвони́т за́втра. 

หล่อนจะโทรมาเม่ือไหร่ | หล่อนจะโทรมาพรุ่งน้ี 

[คักด้า อนา ปัสวาน้ีท] | [อนา ปัสวาน้ีท ซ้าฟตรา] 
When will she call? | She will call tomorrow. 
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Когда́ мы поеди́м? | Мы поеди́м че́рез час. 
พวกเราจะกินข้าวกันเม่ือไหร ่| พวกเราจะกินข้าวกันในอีกหน่ึงช่ัวโมง 

[คักด้า มือ ปายีด้ีม] | [มือ ปายีด้ีม เช่ียริส ช้าส] 
When will we eat? | We will eat in one hour. 
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Когда́ вы прие́дете? | Мы прие́дем ве́чером. 

พวกคุณจะมาถึงเมื่อไหร ่| พวกเราจะมาถึงตอนเย็น 

[คักด้า วือ ปรีเยี่ยดีเทีย] | [มือ ปรีเยี่ยดิม เว่ียชีรัม] 
When will you arrive? | We will arrive in the evening. 
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 ลองมาดูรูปคํากริยาท่ีใช้คู่กับคําสรรพนามกัน 

คํากริยารูปพื้นฐาน 

(инфинити́в) 

คํากริยาผันตามคําสรรพนาม

บุรุษต่าง ๆ ในประโยคคําถาม 

คํากริยาผันตามคําสรรพนาม

บุรุษต่าง ๆ ในประโยคคําตอบ 

прийти́ придёшь приду́ 

มาถึง (เดินเท้า) (แก/ เธอ/ เอ็ง/ นาย) จะมาถึง (ฉัน/ ผม) จะมาถึง 

[ปรีท่ี] [ปริดโย้ช] [ปรีดู้] 

позвони́ть позвони́т позвони́т 

โทร (หล่อน) จะโทร (หล่อน) จะโทร 

[ปัสวานี้ท] [ปัสวานี้ท] [ปัสวานี้ท] 

пое́сть поеди́м поеди́м 

กิน (พวกเรา) จะกิน (พวกเรา) จะกิน 

[ปาเย้สฺทฺ] [ปายีด้ีม] [ปายีด้ีม] 

прие́хать прие́дете прие́дем 

มาถึง (โดย

ยานพาหนะ) 
(พวกคุณ) จะมาถึง (พวกเรา) จะมาถึง 

[ปรีเยี่ยค้ัท] [ปรีเยี่ยดีเทีย] [ปรีเยี่ยดิม] 

 ในสองกรณีแรก รูปคํากริยาจะไม่มีการเปล่ียนแปลงเนื่องจากคําสรรพนามไม่ได้
เปล่ียน สว่นในสองกรณีหลัง รูปคํากริยาจะเปล่ียนไปตามคําสรรพนามท่ีใช้ 
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 บ่อยครั้งในการตอบคําถาม «Когда́?» (เมื่อไหร่) เรามักจะใช้คํากริยาวิเศษณ์
บอกเวลา ลองมาดูคําท่ีพบบอ่ยกัน 

вчера́ เมื่อวานนี้ [เฟอะชีรา่] yesterday 

позавчера́ เมื่อวานซืน [ปะซ้าฟชีรา่] 
the day before 
yesterday 

неда́вно เมื่อไม่นานมานี้ [นีด้าฟนา] recently / lately 

то́лько что เพิ่งจะ [โต้ลกา ชโต] just now / just 

давно́ นานมาแล้ว [ดัฟโน]่ long ago 

сего́дня วันนี้ [ซีโว้ดเนีย] today 

сейча́с ตอนนี้/ เด๋ียวนี้ [ซียฺช้าส] now / right now 

пото́м หลังจากนั้น/ ทีหลัง [ปาโต้ม] then / later 

по́зже ทีหลัง/ ภายหลัง [โป้เช] later 

ско́ро เร็ว ๆ นี้ [สโก้รา] soon 

за́втра พรุง่นี้ [ซ้าฟตรา] tomorrow 

послеза́втра มะรืนนี้ [ปัสเลียซ้าฟตรา] 
the day after 
tomorrow 
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 ตัวอยา่ง 

 

Когда́ ты пришёл? | Я пришёл то́лько что. 

หนูมาถึงเม่ือไหร่ | ผมเพ่ิงมาถึงฮ่ะ 

[คักด้า ตือ ปรีโช้ล] | [ยา ปรีโช้ล โต้ลกา ชโต] 
When did you come? | I have just arrived. 
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Когда́ пойдём в парк? | Пойдём в парк за́втра. 
พวกเราจะไปสวนสาธารณะเม่ือไหร่ฮะ | พวกจะไปสวนสาธารณะพรุ่งน้ีจ้ะ 

[คักด้า ปัยดโย้ม เฟอะ ปารฺคฺ] | [มือ ปัยดโย้ม เฟอะ ปารฺคฺ ซ้าฟตรา] 
When are we going to the park? | We are going to the park tomorrow. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 16 

 

Когда́ ты звони́л? | Я звони́л неда́вно. 
นายโทรมาเมื่อไหรเ่หรอ | ผมเพิ่งโทรไปเมื่อไม่นานมานี้ 

[คักด้า ตือ สวาน้ีล] | [ยา สวาน้ีล นีด้าฟนา] 
When did you call? | I called recently. 
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Когда́ приду́т го́сти? | Го́сти приду́т ско́ро. 
บรรดาแขกจะมาถึงเม่ือไหรจ๊่ะ | บรรดาแขกจะมาถึงเร็ว ๆ น้ีจ้ะ 

[คักด้า ปรีดู้ท โก้สที] | [โก้สที ปรีดู้ท สโก้รา] 
When will the guests arrive? | The guests will arrive soon. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 18 

 ในภาษาพูด คําแสดงคําถาม «Когда́?» (เมื่อไหร่) สามารถใช้ในความหมาย
เดียวกับคําถามท่ีว่า «Во ско́лько?» (ก่ีโมง) ได้ ซึ่งในกรณีนี้ คําตอบจะสื่อถึงการระบุ
เวลาท่ีชัดเจน ตัวอยา่งเชน่ 

 
Когда́ пойдёшь домо́й? | Я пойду́ домо́й в семь часо́в ве́чера. 

นายจะกลับบ้านก่ีโมง | ผมจะกลับบ้านตอนหน่ึงทุ่มครับ 

[คักด้า ปัยดโย้ช ดาโม่ย] | [ยา ปัยดู้ ดาโม่ย เฟอะ เซม ชีโซ้ฟ เว่ียชีหระ] 

When will you go home? | I will go home at 7:00 p.m. 
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Когда́ они́ пришли́? | Они́ пришли́ в по́лдень. 

พวกเขามาถึงก่ีโมงจ๊ะ | พวกเขามาถึงตอนเท่ียงวันค่ะ 

[คักด้า อนี ปริชล่ี] | [อนี ปริชล่ี เฟอะ โป้ลเดน] 
When did they arrive? | They arrived at noon. 
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Когда́ она́ зако́нчит? | Она́ зако́нчит в два часа́ дня. 

หล่อนจะทําเสร็จก่ีโมงคะ | หล่อนจะทําเสร็จตอนบา่ยสองโมงค่ะ 

[คักด้า อนา ซาโค่นชิท] | [อนา ซาโค่นชิท เหวอะ ดวา ชีซา ดเนีย] 
When will she finish? | She will finish at 2:00 p.m. 
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Когда́ вы вернётесь? | Мы вернёмся в де́вять часо́в утра́. 

พวกคุณจะกลับมาก่ีโมงคะ | พวกเราจะกลับมาตอนเก้าโมงเช้าค่ะ 

[คักด้า วือ วีรฺนโย้ทิส] | [มือ วีรฺนโย่มซา เหวอะ เด้ียวิท ชีโซ้ฟ อูตร้า]  
When will you return? | We will return at 9:00 a.m. 

 เราจะพูดถึงรายละเอียดเพิ่มเติมเก่ียวกับคําถาม «Во ско́лько?» (ก่ีโมง) และ
การบอกเวลาในภาษารัสเซียอยา่งเจาะลึกในบทเรียนแยกต่างหาก 
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แบบฝึกหัดภาคปฏิบัติ 
 จงเติมคําในชอ่งว่างให้ถูกต้อง 

Когда́ ___ уйдёт? 
___ уйдёт че́рез час. 

___ จะออกไปเม่ือไหร่ 

___ จะออกไปในอีกหน่ึงช่ัวโมง 

[คักด้า ___ อูยดโย้ท] 

[___อูยดโย้ท เช่ียริส ช้าส] 

Когда́ ___ пойдёте гуля́ть? 
___ пойдём гуля́ть за́втра. 

___ จะไปเดินเล่นเม่ือไหร่ 

___ จะไปเดินเล่นพรุ่งน้ี 

[คักด้า ___ ปัยดโย้เทีย กูเล้ียท] 

[ ___ ปัยดโย้ม กูเล้ียท ซ้าฟตรา] 

Когда́ ___ пойдёшь в о́тпуск? 
___ пойду́ в о́тпуск в январе́. 

___ จะไปพักร้อนเม่ือไหร่ 

___ จะไปพักร้อนในเดือนมกราคม 

[คักด้า ___ ปัยดโย้ช โว้ทปุสกฺ] 

[___ปัยดู้ โว้ทปุสกฺ เหวอะ ยินวาเร่ีย] 

Когда́ ___ уво́лилась? 
___ уво́лилась вчера́. 

___ ลาออกเม่ือไหร่ 

___ ลาออกเม่ือวานน้ี 

[คักด้า ___ อูโว่ลีลัส] 

[ ___ อูโว่ลีลัส เฟอะชีร่า] 
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Когда́ ___ верну́тся? 
___ верну́тся послеза́втра. 

___ จะกลับมาเม่ือไหร่ 

___ จะกลับมามะรืนน้ี 

[คักด้า ___ วีรฺนู้ทซา] 

___ วีรฺนู้ทซา ปัสลีซ้าฟตรา] 

Когда́ ___ получу́ пре́мию? 
___ полу́чишь пре́мию неско́ро. 

___ จะได้รับโบนัสเม่ือไหร่ 

___ จะได้รับโบนัสอีกสักพัก 

[คักด้า ___ ปาลูชู่ เปร้มียู] 

___ ปาลู่ชิช เปร้มียู นีสโก้รา] 

Когда́ ___ ку́пите маши́ну? 
___ ку́пим маши́ну че́рез год. 

___ จะซ้ือรถเม่ือไหร่ 

___ จะซ้ือรถในอีกหน่ึงปี 

[คักด้า ___ กู้ปีเทีย มาช่ือนู] 

[___กู้ปิม มาช่ือนู เช่ียริส โก้ท] 

Когда́ ___ перее́дет? 
___ перее́дет че́рез неде́лю. 

___ จะย้ายบ้านเม่ือไหร่ 

___ จะย้ายในอีกหน่ึงสัปดาห์ 

[คักด้า ___ พีรีเย่ียดิท] 

[___พีรีเย่ียดิท เช่ียริส นีเด้ียลยู] 

 

 


